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162
OZNAMENIE

Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 24. novembra 1983 bol
v Strasburgu otvoreny na podpis Eurépsky dohovor o odsSkodrniovani obeti nasilnych trestnych
¢inov. Za Slovensku republiku bol dohovor podpisany 14. decembra 2006 v Strasburgu.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 1137 zo
6. novembra 2008.

Prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 20. februara 2009. Ratifika¢na listina bola
ulozena 12. marca 2009 u generalneho tajomnika Rady Eurépy, depozitara dohovoru.

Slovenska republika pri uloZeni ratifika¢nej listiny uplatnila tiito vyhradu a vyhlasenie:

~Slovenska republika v sulade s ¢lankom 18 ods. 1 dohovoru vyhlasuje, ze dohovor bude
uplatnovat na osoby, ktoré nie st obcanmi Eurépskej tnie.*

~Slovenska republika v sulade s ¢lankom 12 dohovoru vyhlasuje, Ze ustrednym organom, ktory
bude prijimat a vybavovat ziadosti o pomoc, podla dohovoru je Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky.”

Dohovor nadobudol platnost 1. februara 1988 v sulade s ¢lankom 16 ods. 1. Pre Slovensku
republiku nadobudne platnost 1. jula 2009 v stllade s ¢lankom 16 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 162/2009 Z. z.

EUROPSKY DOHOVOR
o odskodnovani obeti nasilnych trestnych cinov

Clenské staty Rady Europy, signatari tohto dohovoru,
vzhladom na to, Ze cielom Rady Eurépy je vytvarat uzsiu jednotu medzi ¢lenskymi Statmi;

vzhladom na to, Ze z dovodov spravodlivosti a socialnej solidarity je potrebné zaoberat sa
situaciou oséb poskodenych tmyselnymi nasilnymi trestnymi ¢inmi, pri ktorych doslo k ujme na
zdravi, alebo situaciou oséb, ktoré boli zavislé od poSkodenych oséb, ktoré zomreli v désledku
tychto trestnych cinov;

vzhladom na to, Ze je potrebné zaviest alebo rozvijat systémy odskodriovania tychto obeti Statom,
na ktorého tizemi boli tieto trestné ciny spachané, obzvlast v pripadoch, ked je pachatel trestného
¢inu neznamy alebo bez prostriedkov;

vzhladom na to, Ze je potrebné zaviest minimalne ustanovenia v tejto oblasti;

majuc na zreteli rezoluciu (77) 27 Vyboru ministrov Rady Eurépy o odSkodnovani obeti
nasilnych trestnych ¢inov,

dohodli sa takto:
CAST1
ZAKLADNE PRINCIPY
Clanok 1
Zmluvné strany sa zavizuju prijal opatrenia nevyhnutné na ucely realizacie principov
stanovenych v ¢asti I tohto dohovoru.
Clanok 2
1. Pokial nie je mozné zaistit odSkodnenie z inych zdrojov, Stat je povinny prispiet na odSkodnenie
a) tych, ktori utrpeli tazka ujmu na zdravi nasledkom tiimyselného trestného ¢inu;

b) tych, ktori boli zavisli od osodb, ktoré zomreli v dosledku tohto trestného ¢inu.

2. Narok na odskodnenie stanoveny v predoslom odseku vznika aj v pripade, ked nie je mozné
pachatela trestne stihat alebo potrestat.

Clanok 3
Narok na odskodnenie Statom, na ktorého tizemi bol spachany dany trestny ¢in, mézu uplatnit

a) obcania Statu, ktory pristipil k tomuto dohovoru;

b) obcania vSetkych clenskych Statov Rady Eurépy, ktori maju trvaly pobyt v State, na ktorého
uzemi bol spachany trestny ¢in.

Clanok 4

Odskodnenie, podla tvahy v konkrétnom pripade, musi pokryt aspon usly zisk, vydavky na
liecbu a hospitalizaciu, vydavky na pohreb, a pokial ide o zavislé osoby, uslé vyzivné.

Clanok 5

Predpisy upravujuce odskodnovanie moézu podla potreby suhrnne alebo pre jednotlivé zlozky
stanovit hornu hranicu a dolnu hranicu, nad ktort a pod ktort nemozno odskodnenie vyplacat.
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Clanok 6

Predpisy upravujuce odskodnovanie moézu takisto stanovit lehotu, pocas ktorej je potrebné
podat Ziadost o odSkodnenie.

Clanok 7
Odskodnenie je mozné znizit alebo zamietnut v zavislosti od financ¢nej situacie ziadatela.

Clanok 8

1. Odskodnenie je mozné znizit alebo zamietnut v zavislosti od spravania poSkodeného alebo
ziadatela pred trestnym cinom, pocas neho alebo po nom alebo v zavislosti od sposobenej ujmy
alebo smrti.

2. Odskodnenie je mozné takisto znizit alebo zamietnut, pokial poskodeny alebo ziadatel je
zapojeny do organizovaného zlo¢inu alebo je ¢lenom organizacie, ktora pacha nasilnu trestnu
¢innost.

3. Odskodnenie je mozné takisto znizit alebo zamietnut v pripade, Ze ciastocné alebo celkové
odskodnenie by nebolo spravodlivé alebo by bolo v rozpore s verejnym poriadkom.

Clanok 9

Na ucely zamedzenia dvojitého odskodnenia moéze Stat alebo prislusny organ skratif priznanu
sumu odskodnenia alebo od danej osoby pozadovat vratenie celej sumy spojenej s ujmou alebo
smrtou, ktora dostala od pachatela, od organov socialneho zabezpecenia, poistovne alebo z iného
zdroja.

Clanok 10

Na stat alebo prislusny organ je mozné previest prava odSkodnenej osoby do vysky zaplatenej
sumy odskodnenia.

Clanok 11

Zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia, aby boli informacie o systéme odSkodnovania
dostupné pre pripadnych ziadatelov.

CAST 11
MEDZINARODNA SPOLUPRACA
Clanok 12

S vynimkou pripadov uplatnovania dvojstrannych a mnohostrannych zmlav o vzajomnej pomoci
medzi zmluvnymi Statmi su prislusné organy kazdej zmluvnej strany povinné na poziadanie
organov kazdej inej zmluvnej strany poskytnuf pomoc v o najva¢Som rozsahu vo vztahu
k otazkam upravenym tymto dohovorom. S tymto cielom kazdy zmluvny Stat urci tstredny organ,
ktory bude prijimat Ziadosti o pomoc a vybavovat ich, a informuje o tom generalneho tajomnika
Rady Eurépy pri uloZeni listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni.

Clanok 13

1. O uplatnovani tohto dohovoru je informovany Eurépsky vybor pre problémy zlo¢innosti (CDPC)
Rady Europy.

2. S tymto cielom odovzda kazda zmluvna strana generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy vsetky
relevantné informacie o zakonnych a podzakonnych normach, ktoré sa tykaju otazok
upravovanych v tomto dohovore.



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 162/2009 Z. z.

CAST 11
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 14

Tento dohovor je otvoreny na podpis vsSetkym clenskym Statom Rady Eurdopy. Podlieha
ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Listiny o ratifikacii, prijati alebo schvaleni sa ukladaju
u generalneho tajomnika Rady Eurodpy.

Clanok 15

1. Tento dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti
trojmesacného obdobia po datume, ku ktorému tri clenské Staty Rady Eurdpy vyjadria svoj
suithlas byt viazané tymto dohovorom v stilade s ustanovenim v ¢lanku 14.

2. Vo vztahu k statom, ktoré vyjadria svoj suhlas byt viazané tymto dohovorom nasledne, tento
dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujiceho po uplynuti trojmesac¢ného
obdobia od datumu uloZenia listiny o ratifikacii, prijati alebo schvaleni.

Clanok 16

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru moéze Vybor ministrov Rady Eurépy vyzvat aj
neclenské staty, aby k tomuto dohovoru pristupili na zaklade rozhodnutia prijatého vacsinou
stanovenou v ¢lanku 20d Statutu Rady FEuropy a jednomyselného suhlasu vyjadreného
zastupcami zmluvnych Statov opravnenych zasadat vo vybore.

2. Vo vztahu k statom, ktoré vyjadria svoj suhlas byt viazané tymto dohovorom nasledne, tento
dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujuiceho po uplynuti trojmesac¢ného
obdobia od datumu uloZenia listiny o pristipeni generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

Clanok 17

1. Kazdy stat moze pri podpise alebo pri ulozeni listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo
pristapeni urcit tizemie, na ktorom alebo na ktorych sa bude tento dohovor uplatnovat.

2. Kazdy stat modze kedykolvek neskdér na zaklade vyhlasenia adresovaného generalnemu
tajomnikovi Rady Eurépy rozsirit uplatnovanie tohto dohovoru na dalSie tzemie uvedené
v tomto vyhlaseni. Vo vztahu k tomuto uzemiu dohovor nadobudne platnost prvym drnom
mesiaca nasledujuceho po uplynuti trojmesa¢ného obdobia od datumu, ku ktorému toto
vyhlasenie bolo doruc¢ené generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py.

3. Kazdé vyhlasenie urobené v sulade s dvoma predchadzajucimi odsekmi vo vztahu k uvedenému
uzemiu mozno odvolat na zaklade oznamenia generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy. Odvolanie
nadobudne uc¢innost prvym dniom mesiaca nasledujiiceho po uplynuti Sestmesa¢ného obdobia
od datumu oznamenia generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

Clanok 18

1. Kazdy stat moze pri podpise alebo pri ulozZeni listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo
pristupeni uplatnit jednu alebo viacero vyhrad.

2. Zmluvny §tat, ktory vyjadril vyhradu v stilade s predchadzajicim odsekom, ju moéze cela alebo
jej cast odvolat na zaklade oznamenia doruc¢eného generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy.
Odvolanie nadobudne ti¢innost dnnom dorucenia generalnemu tajomnikovi.

3. Zmluvna strana, ktora urobila vyhradu k niektorému ustanoveniu tohto dohovoru, sa nemoéze
domahat uplatnovania tohto ustanovenia inou zmluvnou stranou; méze sa vSak domahat
uplatnovania tohto ustanovenia v pripade c¢iastoCnej alebo podmienenej vyhrady v rozsahu,
v ktorom ho sama prijala.

Clanok 19

1. Kazda zo zmluvnych stran moéze kedykolvek tento dohovor vypovedat na zaklade oznamenia
doruceného generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py.
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2. Vypoved je ti¢inna k prvému dnu mesiaca nasledujuceho po uplynuti Sestmesac¢ného obdobia
od datumu dorucenia oznamenia generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

Clanok 20
Generalny tajomnik Rady Eur6épy upovedomi clenské Staty Rady Eur6py a ostatné Staty, ktoré
pristuapili k dohovoru:
a) o kazdom podpise;
b) o kazdom ulozZeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupeni;
c) o kazdom nadobudnuti platnosti tohto dohovoru v sulade s jeho ¢lankami 15, 16 a 17;
d) o akomkolvek inom akte, oznameni alebo vyhlaseni vztahujiicom sa na tento dohovor.

Na dokaz toho podpisani splnomocnenci pripojili svoje podpisy.

V Strasburgu 24. decembra 1983 vo franctuzskom a anglickom jazyku, pricom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude ulozené v archivoch Rady Eurépy. Generalny
tajomnik Rady Eur6py zasle overenu kopiu vsetkym clenskym Statom Rady Eurdpy a statom, ktoré
boli vyzvané k pristapeniu.
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K oznameniu ¢é. 162/2009 Z. z.

COMPENSATION

of victims of violent crimes

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members;

Considering that for reasons of equity and social
solidarity it is necessary to deal with the situation of
victims of intentional crimes of violence who have
suffered bodily injury or impairment of health and of
dependants of persons who have died as a result of
such crimes;

Considering that it is necessary to introduce or
develop schemes for the compensation of these victims
by the State in whose territory such crimes were
committed, in particular when the offender has not
been identified or is without resources;

Considering that it is necessary to establish
minimum provisions in this field;

Having regard to Resolution (77) 27 of the Committee

of Ministers of the Council of Europe on the
compensation of victims of crime,

Have agreed as follows:

PART I
BASIC PRINCIPLES

Article 1

The Parties undertake to take the necessary steps to
give effect to the principles set out in Part I of this
Convention.

Article 2

1. When compensation is not fully available from
other sources the State shall contribute to
compensate:

(a) those who have sustained serious bodily injury or
impairment of health directly attributable to an
intentional crime of violence;

(b) the dependants of persons who have died as a result
of such crime.

2. Compensation shall be awarded in the above
cases even if the offender cannot be prosecuted or
punished.

Article 3

Compensation shall be paid by the State on whose
territory the crime was committed:
(a) to nationals of the States party to this Convention;
(b) to nationals of all member States of the Council of
Europe who are permanent residents in the State on
whose territory the crime was committed.

Article 4

Compensation shall cover, according to the case
under consideration, at least the following items: loss
of earnings, medical and hospitalisation expenses and
funeral expenses, and, as regards dependants, loss of
maintenance.

Article 5

The compensation scheme may, if necessary, set for
any or all elements of compensation an upper limit
above which and a minimum threshold below which
such compensation shall not be granted.

Article 6

The compensation scheme may specify a period
within which any application for compensation must
be made.

Article 7

Compensation may be reduced or refused on
account of the applicant’s financial situation.

Article 8

1. Compensation may be reduced or refused on
account of the victim’s or the applicant’s conduct
before, during or after the crime, or in relation to the
injury or death.

2. Compensation may also be reduced or refused on
account of the victim’s or the applicant’s involvement
in organised crime or his membership of an
organisation which engages in crimes of violence.

3. Compensation may also be reduced or refused if
an award or a full award would be contrary to a sense of
justice or to public policy (ordre public).
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Article 9

With a view to avoiding double compensation, the
State or the competent authority may deduct from the
compensation awarded or reclaim from the person
compensated any amount of money received, in
consequence of the injury or death, from the offender,
social security or insurance, or coming from any other
source.

Article 10

The State or the competent authority may be
subrogated to the rights of the person compensated for
the amount of the compensation paid.

Article 11

Each Party shall take appropriate steps to ensure
that information about the scheme is available to
potential applicants.

PART II
INTERNATIONAL CO-OPERATION

Article 12

Subject to the application of bilateral or multilateral
agreements on mutual assistance concluded between
Contracting States, the competent authorities of each
Party shall, at the request of the appropriate
authorities of any other Party, give the maximum
possible assistance in connection with the matters
covered by this Convention. To this end, each
Contracting State shall designate a central authority to
receive, and to take action on, requests for such
assistance, and shall inform thereof the Secretary
General of the Council of Europe when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 13

1. The European Committee on Crime Problems
(CDPC) of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of the Convention.

2. To this end, each Party shall transmit to the
Secretary General of the Council of Europe any
relevant information about its legislative or regulatory
provisions concerning the matters covered by the
Convention.

PART III
FINAL CLAUSES

Article 14

This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 15

1. This Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which three member
States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of Article 14.

2.In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any State not a member of the Council of Europe
to accede to this Convention by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of
the Council of Europe and by the unanimous vote of
the representatives of the Contracting States entitled
to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after
the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 18

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that it avails itself of one
or more reservations.

2. Any Contracting State which has made
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a reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of
receipt of such notification by the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of
a provision of this Convention may not claim the
application of that provision by any other Party; it may,
however, if its reservation is partial or conditional,
claim the application of that provision in so far as it has
itself accepted it.

Article 19

1. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such a denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 20

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to this Convention, of:

(a) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in
accordance with Articles 15, 16 and 17;

(d) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 24th day of November
1983, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of
Europe and to any State invited to accede to this
Convention.
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